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it is hereby announced that Atmarama Babu Tuencar , from 
Mapusa , has applied on lease for the construction of 
a house , a hilly , uncultivated plot of land, named « Temericho 
Sozvo , situated at Mapusa and belonging to the Comunidade 
of Mapusa . It is bounded on the east by the leased land of 
Daculii Sirodcar , on the west by the street and on the north 
and south by the land of Comunidade, covering an area of 
1,000 sq . m . File no . 253/63 . 

Mapusa , 15th February , 1967. --- The Secretary, Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no . 511/1967 

(Repeated ) 


Babu Tuencar , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno oiteral, inculto , denominado 
« Temericho Sorvó » , sito em Mapuçá je pertencente à comuni 
dade de Mapuçá , confrontado de nascente com o aforamento 
de Daculli Sirodcar , de poente com a estrada e de norte e sul 
com o terreno da comunidade , na área de 1.000 mé. Processo 
n .° 253/63 . 

Mapuça , 15 de Fevereiro de 1967. - O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 511/1967 

( Repetido ) 


3 


Notice 
6 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Mortu Narana Xete Sangiodcar , from 
Salvador do Mundo , has applied on lease for the construction 
of a house, a hilly , uncultivated plot of the land unused for 
any cultivation , named « Partonchem -Ran > , of the reserved 
lot « E » , situated at Torda of Salvador do Mundo , belonging 
to the Comunidade of Sežula . It is bounded on the north by 
the rivulet , which separates the land of the reserved lot 
no . XCVII, of the Comunidade of Serula , on the south by the 
municipal road ( Sangolda - Badem ), on the east by the land 
Rasvol of the heirs of Manuelinho Rodrigues , Antondo Mariano 
Soares and others , from Torda , on the west by the street 
which separates the encroached land of the above mentioned 
lot « E » by Agostinho Bernardo Fernandes , from Torda , co 
vering an area of 1000 sg . metres . File no. 214/64 . 

Mapuça , 16th February , 1967. The Secretary, Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 512/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
6 Nos termos e para los fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Mortú 
Narana Xete Sangodcar , de Salvador do Mundo , requereu em 
aforamento para construção de casa , la terreno outeiral, in 
culto e desaproveitado para qualquer cultura , denominado 
« Paitonchem - Pan > do lote reservado « E » , sito em Torda die 
Salvador do Mundo , pertencenite à comunidade de Senulá , 
confrontado de norte com o regato que separa o terreno do 
loite reservado n.º XCVII, da comunidade de Senulá , de sul 
com a estrada municipal ( Sangoldá - Badém ) de nascente com 
o terreno Rasvol dos herdeiros de Manuelinho Rodrigues , An 
tónio Mariano Soares e outros de Torda , de poente com o 
caminho que separa o terreno usurpado por Agostinho Ber 
nardo Fernandes , de Torda , do lote « E » acima referido , na 
área de 1000 m2. Processo n .° 214/64 . 

Mapuçá , 16 de Fevereiro de 1967. O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 512/1967 


( Repetido ) 


Notice 
7 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is announced that Locximona Gonum Khounecar, re 
sident of Setiavadó , Duler of Mapuça , has applied on lease 
for the construction of a house , a hilly , rocky, uncultivated 
and unused plot situated at Mapuça named « Bilva Mudi Gau 
cavado » , belonging to the Comunidade of Mapuça . It is bound 
ed on the east by the leased plot of Florino de Souza , on the 
north and south by the land of the said Comunidade , on the 
west by the leased ploit Of Abdul Jafior from Bilva of Mapusa , 
covering an area of 1000 sq . metres . File no . 21/1967 . 

V. no . 527/1967 


Anúncio 
7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.C 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Locxi 
mona Gonum Khounecar , residente em Xetiavadó , de Duler 
de Mapuçā , requereu em aforamento para construção de casa , 
o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , sito em Mapuçá , 
denominado « Bilva Mudi Gauçavadó » , le pertencente à comu 
nidade de Mapuçá , confrontado de nascente com o aforamento 
de Florino de Souza , de norte le sul com o terreno da mesma 
comunidade, de poente com o aforamento de Abdul Jafor , de 
Bilva de Mapuçá , na área de 1000 m2. Processo n .° 21/1967 . 

G. 2.° 527/1967 


( Repeated ) 


( Repetido ) 


Notice 
8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Mucunda Esvant Madkaikar , 
from Mapusa , has applied on lease for the construction of a 
house for residence , compartments 
for poultry farm and 
compartments for residence of the servants , an uncultivated , 
unused and hilly plot of land , named « 3.º lanço de cajual» , 
situated at Verla and belonging to the Comunidade of Verla . 
It is bounded on the east by the land of the same " Comuni 
dade after which lies the hill belonging to the Comunidade 
of Corlim , on the west by the land of Comunidade of Verla , 
on the north by the land of Comunidade of Verla after 
which lies the hill belonginggo to the Comunidade of Assagao 
and on the south by the same land of the < 3.º lanço de 
cajual » after which lies the public road or road which goes 
from Corlim to Verla , covering an area of 1.000 sq . metres . 
File no . 27/67. 

Mapusa , 18th February , 1967. -- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . O 

V. no. 530/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Mucunda 
Esvant Madkaikar, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa de habitação , compartimentos para 
indústria avícola e compartimentos para moradia de ser 
ventes, o terreno inculto , desaproveitado e oiteral, denominado 
« 3.0 lanço de cajual» , sito em Verla e pertencentie à comuni 
dade de Verlá , confrontado de nascente com o terreno da 
mesma comunidade depois do qual fica o oiteiro da comu 
nidade de Corlim , de poente com o terreno da comunidade 
de Verlá , de norte com o terreno da comunidade de Verla 
depois do qual fica o oiteiro da comunidade de Assagão e 
de sul com o mesmo terreno 3.º lanço de cajual depois do 
qual fica o caminho público ou estrada que de Corlim vai 
a Verlá , na área de 1.000 m . Processo n : 27/67 , 

Mapuçá , 18 de Fevereiro de 1967. - o Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. 0.5 

530/1967 
(Repetido ) 


+ 


Notice 
9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Xambá Bivam Dargalcar, from 
Mapuça , has applied on lease for the construction of houses , 
& hilly , uncultivated and unused plot of the land , named 
« Raincho -Sorvó » , belonging to the Comunidade of Mapusa . 
It is bounded on the east by the land of Comunidade , on the 
north by the land applied on lease by Shrimati Gadecarina , on 


PS Anúncio 
9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Xamba 
Bivam Dargalcar , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casas , o terreno oteral, inculto e desaprovei 
tado , denominado « Raicho - Sorvó » , pertencente à comunidade 
de Mapuça , confrontado de nascente com o terreno da comu 
nidade, de norte com o aforamento requerido por Srimasti 
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the south by the leased land of Gopal Garó Arambolcar and 
on the west by the land applied on lease by Dilip Narama 
Gadecar , covering an area of 1.000 sq . m . File no . 203/66 . 


Gadecarina , de sul com o aforamento de Gopala Garó Aram 
bolcar e de poente com o aforamento requerido por Dilip 
Narana Gadecar . na área de 1.000 m . Processo n . 203/66 . 


V. no . 523/11967 


G. n .° 523/1967 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


Anúncio 


Notice 
10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Dilip Narana Gadecar, from 
Duler, has applied on lease for the construction of a house 
a hilly , uncultivated and unused plot of the land , named 
« Raicho - Sorvós , belonging to the Comunidade of Mapusa . 
It is bounded on the east by the land of Comunidade, on 
the south by the leased land of Gopala Garu Arambolcar , 
on the north by the land applied on lease by Caxinata Godecar 
and on the north by the land applied on lease by Xrimati 
Gadecar , covering an area of 1.000 sq . metres. File no . 204/65 . 

Mapusa , 20th February , 1967 . -- The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sindi Quencro , 

V. no . 524/1967 

(Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Dilip 
Narana Gadecar, de Duler , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteral, inculto e desaproveitado , 
denominado « Raichó - Sorvo » , pertencente à comunidade de 
Mapuçá , confrontado de nascente com o terreno da comuni 
dade , de sul com o aforamento de Gopala Garú Arambolcar , 
de poente com o aforamento requerido por Caxinata Godecar 
e de norte com o aforamento requerido por Xrimati Gaidecar, 
na área de 1.000 m². Processo n . ° 204/65 , 

Mapuçá , 20 de Fevereiro de 1967. -0 Secretário , Man 
guesa Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 524/1967 

(Repetido ) 


," 


Notice 
11 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
fonce, it is hereby announced that Naraina Rama Vengurlen 
car, residing at Mapuça , has applied on lease for construction 
of a house, an uncultivater , rocky and unused plot of land , 
named « Raincho Sorvo » , situatied at Mapuça and belonging 
to the Comunidade of the same village, covering an area of 
1000 sq . metres . It is bounded on the east and north by the 
land of the said Comunidade, on the wesc by the plot of land 
applied on lease by Madevia Rama Mandrencar, and on the 
south by the plot of land leased to Bernardo Bragança . Fülé 
no. 223/1965 . 

Mapuça , 10th February , 1967. - The Secretary . Manguexa 
Ragoba Sinai Quencrd . 

V. no . 535/1967 


Anúncio 
11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigentie Código das Comunidades , se anuncia que Naraina 
Rama Vengurlencar , residente em Mapuçá , requereu em afo 
ramento para construção de casa , um terreno inculto , rochoso 
e desaproveitado , denominado «Rainicho Sorvo » , sito em Ma 
puçá e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confron 
tado de nascente com o terreno da mesma comunidade, de 
poente com o aforamento requerido por Madeva Rama Man 
direncar, de norte pelo terreno da dita comunidade e de sul 
com o aforamento de Bernardo Bragança , na área de 1000 m 
Processo n . 223/1965. 

Mapuçá , 10 de Fevereiro de 1967. - Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 535/1967 


- 


Notice 


Anúncio 


12. In accordance with the terms and for the purpose 
establishied in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force ; it is announced that Suryakant Anant Naik , political 
sufferer , resident of Betim , has applied on lease for the 
growth of caju plantation and other garden crops a plot 
lying idle and not destined for any specific purpose and suited 
for growing caju , mango, pineapples and such other planta 
tion , named « 1st plot of Ondo Folo » , situated to the south 
of Alto de Porvorim and belonging to the Comunidade of 
Pilerne. It is bounded on the east by the plot Maina of 
Shri Gopal Naik from S. Pedro , leased plot of Sebastião 
Jose Pelagtio Furtado and Custódio Sebastião Adolfo de Souza , 
on the north hilly plot of Custódio S. Adolfo de Souza , on 
the west plot no. 333 and 336 and on the south Comunidade 
of Pilerne, covering an 

area of 10,000 sq . metres . File 
no . 59/1966 . 

V. no. 533/11967 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Surya 
kant Anant Naik , sofredor político , residente 

residente em Betim , 
requereu em aforamento para cultura die cajueiros e outras 
coiheitas de jardim o terreno desaproveitado e não destinado 
para qualquer fim específico , suceptível da cultura de cajuei 
1103, mangueiras, ananazes e outras plantações, denominado 
1.º lanço de Ondo Folo situado ao sul de Alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Pulerne , confirontado de nasa 
cente com o terreno Maina de Gopal Naik , de S. Pedro , afora 
mento de Sebastião José Pelágio Furtado e Custódio Sebastião 
Adobo de Souza , de norce , predlo outeirat ce Cuscowio S. 
Adolfo de Souza , de poente lote n .° 333 e 336 e de sul com o 
terreno da comunidade de Pilerne, na área de 10.000 m². Pro 
cesso n . ° 59/1966 . 

G. n . ° 533/1967 


Notice 
13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is thereby announced thalt Rajarama Xencora Parxencar , 
from Mapusa , has applied on lease for the construction of 
a house, a hilly , un cultivated and unused plot of the land , 
named « Raincho Sorvo » , belonging to the Comunidade of 
Mapusa . It is bounded on the east by the leased land of 
Diogo " Lobo , on the west by the leased land of Santana Bra 
gança , on the north by the land of Comunidade and on the 
south by the leased land of Bernardo Bragança , covering 
an area of 1.000 sq . m . File no . 9/66 . 

Mapuça , 14th February , 111967.: The Secretary, Manguesa 
Ragaba Sinai Quencró . 

V. no . 1587/11967 


Anúncio 
13 Nos termos e para os 

Os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rajarama 
Lencora Parxencar , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno oiterail , ünculto e desaproveitado , 
denoninaido « Rainculo Sorvó » , pertencente à comunidade de 
Mapuça , confrontado de nascente com o aforamento de Diogo 
Lobo , de poente com o aforamento de Santana. Bragança , 
de norte com o terreno da comunidade e de sul com o afora 
mento de Bernardo Bragança , na area de 1.000 m². Processo 
n . ° 9/66. 

Mapuçá , 14 de Fevereiro de 1967 ,- Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quentró . 

Ginº 537/1967 


Anuncio 


Notice 
14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , at 
is hereby announced that Panduronga Babli Raul, from 
Bastora , has applied on lease for the construction of a house , 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Pandu 
ronga Babli Raúl, de Bastorá , requereu em aforamento para 
construção de .casa , o terreno inculto e desaproveitado , sem 
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an uincultivated and unused plot , without special name, 
situated at Bastora and belonging to the Comunidade of 
Bastora . It is bounded on east by the land of the Comunidade 
applied on lease by Srirama Naraina Chari from Bastora , 
on the west and south by the land for street and on the 
north by the leased land of Rita de Souza , covering an area 
1.000 sq . m . File no . 196/66 . 

Mapusa , 15th February , 1967 . The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no . 551/1967 


denominação especial, stito em Bastorá je pertencente à comu 
nidade de Bastorá , confrontado de nasciente com o terreno da 
comunidade requerido em aforamento por Srirama Naraina 
Chari, de Bastorá , de poente e sul com o terreno para caminho 
e de norte com o aforamento de Rita de Souza , na área de 
1.000 m2. Processo n.º 196/66 . 

Mapuçá , 15 de Fevereiro de 1967. --O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sindi Quencró . 

G. n . ° 551/1967 


Notice 
15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Arjuna Darma Curtolcar , from 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a house , 
an uncultivated , hilly and unused plot of the land named 
« Raicho Sorvó » , belonging to the Comunidade of Mapusa . 
It is bounded on the east by the leased land of Sadu Arolcar, 
on the west by the Daxarata Madeva Gadecar, on the north 
by the leased land of Raia Godecar and on the south by the 
by - street, covering an area of 1.000 sq. m . File no . 181/65 . 

Mapusa , 16th February , 1967 . The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no . 548/1967 


Anúncio 
15. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 33:0 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Arjuna 
Darma Curtolcar , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto , oiteiral e desaproveitado , 
denominado «Raichó Sorvo » , pertencente à comunidade de 
Mapuçá , confrontado de nascente com o aforamento de Sadú 
Arolcar , de poente Daxarata. Madeva Gadecar , de norte com 
O aforamento de Raia Godecar e de sul com o caminho vicinal, 
na área de 1.000 mp. Processo n . ° 181/65 . 

Mapuçá , 16 de Fevereiro de 1967 . O Secretário , Man 
guexa Ragoba Sinai Quencro . 

G. n .° 548/1967 


Notice 
16 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
ilt is hereby announced that Miguel Fernandes , from Mapusa , 
has applied on lease for the construction of a house, a hilly , 
unicultivated and unuseid plot of the land , named « Bilva » , 
situated at Mapusa. It is bounded on the east by the leased 
land of Jeronimo Bragança , on the west by the municipal 
road which runs from Mapusa to Bicholim , on the north and 
south by the land of Comunidade, icovering an area of 
1.000 sq . m . File noi. 164/66 . 

V. no , 536/1967 


Anúncio 
16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Miguel 
Fernandes, de Mapuçá , requereu em aforamenito para cons 
trução de casa , o terreno outeiral, 
denominado « Bilva » , silto em Mapuçá e pertencente à comu 
nidade de Mapuçá , confrontado de nascente com o aforamento 
de Gerónimo Bragança , de poente com a estrada municipal 
que de Mapuçá se dirige a Bicholim , de norte e sul com o 
terreno da comunidade, área de 1.000 m2. Processo 
n .° 164/66 . 

de G. n .° +536/1967 


Notice 
17 In accordance with the terms and for the purpose 
esitablishied in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Basilio Mariano Silveira , from 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a house, 
a hilly , unicultivated and unuseid ploit of the land, named 
( 1.9 bleba Bilva » , situated at Mapusa , and belonging to the 
Comunidade of Mapusa. It is bounded on the east by the 
leased land of Jeronimo de Bragança , on the west by the 
by - road, which runs from Mapusa to Bicholim , on the north 
by the land of Comunidade and on it the south by the by- road , 
covering an area of 1,000 sq.m. File no. 109/66 . 
TODO 

CV. no . 538/1967 


Anúncio 
17 Nos termos e para os finis do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Basilio 
Mariano Silveira , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno outeiral, inculto e desaprovei 
tado , denominado < 1: bleiba Bilva » , sito em Mapuçá , e per 
itencente à comunidade de Mapuçá , confrontado de nascente 
com o aforamento de Jerónimo de Bragança , de poente es 
trada viicinal que de Mapuçá se dirige a Bicholäm , de norte 
com o terreno da comunidade e de sul com a estrada vicinal, 
na área de 1.000 m2. Processo n . ° 109/66 . 


G. n.o 538/1967. 


D D 


Dod 


Notice 
18 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is announced that Srimati Narana Gadiecar, resi 
dent at Pedem Of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house , a hilly , rocky, uncultivated and unused 
ploit named « Raicho Sorvo », belonging to the Comunidade 
of Mapusa . It is bounded on the east and south by the land 
of the Comunidade on the west by the land applied on lease by 
Caxinata Govinda Gocecar on ithe north by road , covering 
an area of 1.000 sq .metres . File no. 179/1965 . 

Mapuça , 18th February, 1967. — The Secretary, Manguera 
Ragobá Sinai Quencro . 

V. no . 542/1967 


Anúncio 

000.00 
18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
đo vigente Código das Comunidades , se anuncia que Srimati 
Narana Gadecar , residente em Pedem de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado denominado « Raicho Sorvo » , perten 
cente à comunidade de Mapuçá , confrontado de nascente e 
sul com o terreno da comunidade, de poente terreno reque 
rido por Caxinata Govinda Godecar e de norte, caminho 
vicinal, na área de 1.000 m . Processo n.º 179/1965 . 

18 de Fevereiro de 1967 . O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró , 

G. 2. ° 542/1967 


10 19 Nois 


Notice 
19 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is announced that Vassanta Vassu Aloncar , resident 
at Mapusa , has applied on lease for the constructon of a 
house a hilly , uncultivated and unused plot named « Gaunça 
Vaddo » , situated at Mapusa and belonging to the Comunidade 
of Mapusa . It is bounded on the east by the leased plot of 
Florino de Souza , from Mapusa , on the north , south and on 
the west by the land of the Comunidade, covering an area 
of 1.000 sq metres . File no . 78/1966 . 

V. no . 554/1967 


Anúncio 
19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Vassanta 
Vassú Aloncar , residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno outeiral, inculto a 
desaproveitado , denominado « Gaunça Vaddo » , sito em Mapuçá 
le pertencente à comunidade de Mapuçá , confrontado de nas . 
cente com o aforamento de Florino de Souza , de Mapuçá , de 
norte , sul e poente com o terreno da dita comunidade, na 
área de 1.000 m2. Processo n.º 78/1966 . 

BIG . n :º 554/1967 


10TH MARCH , 1967 ( PHALGUNA 


19 , 1888 ) 
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Notice 


a 


20 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in fonce, it is announced that Pracasha Crisna Redcar, from 
Corlim of Mapuçá , has applied on lease for the construction 
of a house a hilly plot , unused for the cultivation named 
« Batiecho Sorvo » , situated at Corlim and belonging to the 
Comunidade of the same village. It is bounded on the east 
by the land of the Comunidade, on the west by the leased 
plot of Ananda Dadal, on the north by a hill and on the 
south by a Primary School, covering an area of 1.000 sq . me 
tres , File .10. 23/1967 . 

V , no . 547/1967 


Anúncio 
20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Pracasha 
Crisna Redcar, de Corlim de Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral e desapro 
veitável para a cultura , denominado - « Batiecho Sorvos, sito 
em Corlim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
confrontado de nascente com o terreno da dita comunidade, 
de poente com o aforamento de Ananda Dadal, de norte 
oiteiro e sul escola primária , na área de 1.000 m². Processo 
n . ° 23/1967 . 

G. 2.° 547/1967 


Notice 
21 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is announced that Manohar Ana Quepcar , resident 
at Mapusa , has applied on lease for the construction of ai 
house a hilly , uncultivated and unused plot named «Gaunça 
Vaddo » , belonging to the Comunidade of Mapusa . It is bounded 
on the east by the land of Florino de Souza, on the west , 
north and on the south by the land of the Comunidade, cove 
ing an area of 1.000 sq . metres , File no . 76/1966 . 

Mapusa , 20th February , 1967. - The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 555/1967 


Anúncio 
21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Manohar 
Aná Quepcar , residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno outeiral, inculto e desain 
proveitado , denominado « Gaunçá Vaddo » , pertencente à 
comunidade de Mapuçá , confrontado de nascente com o ter 
reno de Florino de Souza , de poente , norte e sul com o terreno 
da dita comunidade , na área de 1.000 m2. Processo n .° 76/1966 , 

Mapuça , 20 de Fevereiro de 1967.-O Secretário , Mark 
guesa Ragoba Sinai Quencró . 

G. 0 ° 555/1967 


Notico 
22 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that the Co- operative Housing 
Society at Olaulim , by its Chief Promoter, Dharma Bala 
Salgaonkar , has applied on lease for the construction of 
houses , the plot of land at the north side of the Lot no. 53 , 
named « Posto de goll» at Sequerim , lot no . 53 , reserved for 
paddy cultivation at the expenses of the Comunidade belong 
ing to the Comunidade of Olaulim , covering an area of 
9 000 sq . metres . It is bounded on the least by the reserved 
Lot no . 60 and Municipal road, on the north by Municipal 
road and reserved Lot no . 51, on the west by the reserved 
Lot no . 51 and on the south by the reserved Lots nos . 51 
and 52. File no . 24/1967 . 

V no . 531/1967 


Anúncio 
22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que a 
« Co -operative Housing Society » , de Olaulim , por seu Prom 
motor Chefe , Dharma Balá Sälgaonkar, requereu em aforaine 
mento para construção de casas , o terreno que fica por 
lado norte do lote n .° 53 , denominado « Posto de goll» , em 
Sequerim , lote n .° 53, reservado para cultura de arroz por 
conta da comunidade , pertencente à comunidade de Olaulim , 
confrontado de nascente com o lote reservado n.º 60 e Cami 
nho municipal, de norte com o caminho municipal e late 
reservado n . ° 51, de poente com o lote reservade 7 : 51, de 
sul com o lote reservado n.o 51 e 52, na área de 9.000 m : 
Processo n . 24/1967 . 

G. ° 531/1987 


* 


Notice 
23 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is announced that Vassanta Rama Vengurlencar , 
residente at Duler of Mapusa , has applied on lease for the 
construction of a house a hilly , rocky, uncultivated and 
unused plot named « Raicho Sorvó » , belonging to the Comu 
nidade of Mapusa . It is bounded on the east and north by 
the land of the said Comunidade , on the west the plot applied 
on lease by Madeva Rama Mandrencar and on the south by 
the leased plot of Bernardo Bragança , icovering an area of 
1000 sq. metres , File no . 225/1965 . 

V. no . 539/1967 


Anúncio 
23 Nos termos de para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Vassanta 
Ramã Vengurlencar , residente 

residente em Duler de Mapuçá , re, 
quereu em aforamento para construção de casa o terreno 
inculto , rochoso ee desaproveitado denominado 

denominado « Raichon 
-Sorvo » , pertencente à comunidade de Mapuçá , confrontado 
de nascente e norte com o terreno da dita comunidade, de 
poente com o aforamento pedido por Madeva Ramã Man 
drencar e de sul com o aforamento de Bernardo Bragança , 
na área de 1000 m2. Processo n . 225/1965 . 

G. n . 539/1967 


Anúncio 


Notice 
24 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is announced that Shamsundar Vaisisudeva Ban 
dodcar , resident of Duler of Mapusa , has applied on lease 
for the construction of a house, a plot named « Raincho 
Srrvo » , belongting to the Comunidade of Mapusa . It is bounded 
on the east by the land of the Comunidade , on the west by the 
plot applied on lease by Xambal B. Dargailcar, on the 
by the land of the Comunidade and on the south by the 
leased plot of Gopala Ganuu Arambolcar, covering an area of 
1.000 sq . mieltreis . File no. 206/1965 . 

V. no . - 541 / 1967 


v 24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sham 
sundar Vassudeva Bandodcar , residente em Duler de Mapuçá , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
denominado « Rainchó Sorvó » , pertencente á comunidade de 
Mapuça , confrontado de nascente com o terreno da comuni 
dade , de poente pelo aforamento requerido por Xambá B. Dar 
galcar, de norte com o terreno da comunidade e de sul com 
o alfioramento del 
206/7 arú Arambolcar , na área de 

G. n . 541/1967 


do 


Notice 
25 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is announced that Ladoba Bapu Pednencar resident 
at Pedem of Mapusa , has applied on lease for the construc 
tion of a house, a hilly , uncultivated and unused plot named 
« Pedem > , situated at Mapusa and belonging to the Comuni 
dada of the same village. It is boqunded on the east , west 
and 

north by the leased plot of Venancio Almeida 


Anúncio 
25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 

vigente Códigló dás Comunidades , se anuncia que Ladobá 
Bapú Pednencar , residente em Pedém de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
inculto é desaproveitado denominado « Pedém » , sito em 
Mapuçá e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
confrontado de nascente , poente de norte com o aforamento de 
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from Pedem of Mapusa and on the south by Primary School 
building of Pedem of Mapusa , covering an area of 1.000 sq . 
metres . File no . 99/1966 . 
..Mapusa , 22nd February , 1967. - The Secretary , Manguexa . 
Ragoba Sinai Quencró . 

V , no . 557/1967 


Venâncio Almeida , de Pediem de Mapuça , e de sul pela escola 
primária oficial de Pedém de Mapuçá , na área de 1.000 mp. 
Processo n.º 99/1966 . 

Mapuçá , 22 de Feverero de 1967.—O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 557/1967 


Notice 
26 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Mary Eanswide Pereira e Fernan 
des, from Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house , the land situated in the lot no . 156 ( Alto de Por 
vorim ), belonging to the Comunidade of Serulla . Tit is bounded 
on the west or south by the new road which will lead to the 
bridge over river Mandovi and on the all others remaining 
sides by the land of Comunidade , covering an area of 
1,000 sq.m. File n . 152/66 . 

V. no . 556/1967 


Anúncio 
26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Mary 
Eanswide Pereira e Fernandes, de Mapuçá , requereu em afo 
ramento para construção de casa , o terreno sito no lote n .° 156 
( Alto de Porvorim ), pertencente à comunidade de Serula , 
confrontado de poenite ou sul com a nova estrada que irá para 
a ponte sobre o Mandovi e de todos os restanties lados pelo 
terreno da comunidade , na areia die 1.000 m² Processo 
n . ° 152/66 . 

G. n.o 556/1967 


Notice 
27 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
tiks hereby announced that Antonio Fernandes , from Mapuça , 
has applied on lease for the construction of a house , a hilly , 
uncultivated and unused plot of land , named « Peddeachi 
Arady » , belonging to the Comunidade of Mapuça . It is boun 
deid on the east by the leased land of Rafael de Melo , on the 
west by the National way which runs from Mapuça to Bicho 
Lim , on the north by the land of Comunidade and on the south 
by the leased land of Custodio die Remedios , covering an area 
of 1000 sq . metres . Fue no . 73/66 . 

Mapuça , 23rd February , 1967 . The Secretary , Manguesca 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 544/1967 


Anúncio : 
27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que António 
Fernandes , de Mapuçá , requereu em aforamiento para cons 
trução de casa , o terreno oiteiral, inculto le desaproveitado, 
denominado « Peddeachi Arady » , pertencente à comunidade de 
Mapuça , confrontado de nascente com o aforamento de Ra 
fael de Melo , de polente com a estrada nacional que de Mapuçá 
se dirige a Bicholim , de norte com o terreno da comunidade 
e de sul com o aforamento de Custódio de Remédios , na área 
die 1000 m2. Processo n.º 73/66 . 

Mapuça , 23 de Fevereiro de 1967. - O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencrá . 

G. n .° 544/1967 


Notice 
28 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Vitola Bablo Chari, from Mapusa , 
has applied on lease for the construction of a house , a hilly , 
uncultivated and unused plot of land , named « Raincho Sorvo » , 
covering an area of 1.000 sq.m., belonging to the Comunidade 
of Mapusa . It is bounded on the east by the leased land of 
Diogo Lobo , on the west by the leased land of Santana " Bra 
gança , on the north by the land of Comunidade and on the 
south by the land applied on Jease by Maducora Vitola Chari . 
File no . 31/66 . 

V. no . 560/1967 


Anúncio 
28 Nos termos de para os fins do disposto no artigo 330.* 
do vilgente Código das Comunidades , se anuncia que Vitola 
Babló Chari, de Mapuça , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno outeiral, inculto e desaproveitado , 
denominado « Raincho Sorvo » , pertencente à comunidade de 
Mapuçá , na área de 1.000 mm, confrontado de nascente com o 
aforamento de Diogo Lobo , de poente com o aforamento de 
Santana Bragança , de norte com o terreno da comunidade e 
de sul com o aforamento requerido por Maducara Vitola 
Chari. Processo n .° 31/66 . 

G. n.o 560/1967 


Notice 
29 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
63 hereby announced that Maducar Vitola Chari, from Mapusa , 
has applied on lease for the construction of a house , a 
hilly , uncultivalted and unused plot of land , named « Rainchó 
Sorvó » , covering an area of 1.000 sq . m ., belonging to the 
Comunidade of Mapusa and situated at Mapusa . It is bounded 
on the east by the leased land of Diogo Lobo , on the west 
by the leased land of Santana Bragança , on the north by 
the land of Comunidade and on the south by the land applied 
on lease by Rajarama Xencora Parsencar . File no . 32/66 . 

Mapusa , 4th March , 1967 . The Secretary, Manguiera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 561/1967 


Anúncio 
29 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Maducar 
Vitola Chari, de Mapuçá , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno oiteral, inculto e desaproveitado , 
denominado « Raincho Sorvó » , na área de 1.000 m- pertencente 
à comunidade de Mapuçá e sito em Mapuça , confrontado 
de nascente com o aforamento de Diogo Lobo, de poente 
com o aforamento de Santana Bragança , de norte com o 
terreno da comunidade e de sul com o aforamento requerido 
por Rajaramia Xencora Parsencar . Processo n . ° 32/66 . 

Mapuçá , 4 de Março de 1967.-- Secretário , Manguesca 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 

561/1967 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugao 


Secção das comunidades de Mormugao 


Notice 


Anúncio 


30 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Francisco Antonio Gastão Fernandes of Vel 
ção has applied for the lease of a plot no. VIII , belonging to 
the Comunidade of Sancoale for the construction of a house , 
covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the 
east with the road which goes to the village of Dabolim , on 
the west with a reserved path and plot no . IX , on the north 


30 Nos termos do artigo 330. do vigente Código dals 
Comunidades , anuncia que Francisco António Gastão Fer 
nandes, proprietário, de Velção requereu em aforamento para 
construção de casa um terreno da comunidade de Sancoale 
compreendido no lote n .° (VII na área de mil metros qua 
drados, confrontado por nascente com o caminho que se dirige 
a aldeia de Dabolim , por poente com o beco resenvado e lote 
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with the plot belonging to the heirs of Shri Servulo de Souza 
and others from Velção and on the south with the road which 
goes to the Railway Station of Dabolim . 

Vasco da Gama, 2nd February , 1967. The Secretary , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 549/1967 


n .° IX , por norte com o aforamento dos herdeiros de Sérvulo 
de Souza e outros de Velção e por sul com o caminho que vai 
a estação ferroviária de Dabolim . 

Vasco da Gama, 2 de Fevereiro de 1967. --O Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. a . 549/1967 


Comunidades 


« Comunidades» 


no 


- 


Corlim 

Corlim 
31 The abovementioned Comunidade dis hereby convened 

31 

E convocada esta comunidade paar se reunir em 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd sessão extraordinária , local das suas sessões , 

sessões , pelas 
Tuesday at 10 a . m ., after the publication of this notice in 10 horas , na terceira terça - feira após a publicação deste no 
the Government Gazette so as to give its opinion on the Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
file n .° 231 / 1964 in which Bogvonta Ramachondra Arolcar sobre o processo n.º 231/1964 , em que Bogvonta Ramachondra 
of Corlim , request on lease for construction of a house an Arolcar, de Corlim , pede em aforamento para construção de 
uncultivated plot named Maranchi Cungo belonging to this casa um terreno incukto denominado Maranchó Cungó , per 
Comunidade covering an area 1.000 sq . metres . 

tencente a esta comunidade na área de 1.000 m * . 
Corlim , 27th February , 1967.-The Clerk , Xricanta Bicoba Corlim , 27 de Fevereiro de 1967. - O Escrivão , Xricanta 
Sinai Quencro . 

Bicobá Sinai Quencró . 
V. no . 540/1967 

G. 2.° 540/1967 
Loutulim 

Loutulim 
32 This Comunidade is hereby convened , in an extraordi 

32 É convocada esta comunidade , em sessão extraordiná 
nary meeting, at its Meeting Hall, on 3rd Sunday , after the ria , nas casas de suas sessões , no terceiro domingo , após a 
publication of this notice in the Government Gazette , at 10 a . publicação deste no Boletim Oficial, às 10 horas , a fim de deli 
m ., to decide on lease , for the period of 99 years , of uncul berar sobre a concessão em arrendamento , pelo período de 
tivated hilly lands belonging to this Comunidade, named 99 anos , dos terrenos oiteirais incultos desta comunidade 
« Boma, Devote and Carvota , situated ait Loutulim , for denominados « Boma, Devote e Carvota » , sitos em Loutulim , 
cashew plantation , to the Office of the Conservator of Forests para a cultura de cajueiros, a « Office of the Conservator of 
of Government of Goa , Daman and Diu , under the conditions Forests » do Governo de Goa , Damão e Dio , mediante as con 
and rent proposed by the same Office by his letter no.734 / ções de renda propostas pelo mesmo Office por sua nota 
/ 67, dated 4-2-1967 . 

n . ° 374/67, de 4 do corrente mês . 
Loutulim , 15th February , 1967 . The Clerk , Garu Porobo Loutulim , 15 de Fevereiro de 1967.-O Escrívão , Garú 
Gauncar . 

Porobo Gauncar . 
V. no . 545/1967 

G. n . ° 545/1967 
Moira 

Moirá 
33 The abovementioned Comunidade is hereby convened 33 Econvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
at its Meeting Hall , on 3rd Sunday after the publication of nas casas de suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
this notice in the Government Gazette , to give its opinion cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de 
on the file no. 161/1966 in which Sebastião Roque da Cunha), deliberar sobre o processo n.º 161 de 1966 , em que Sebastião 
of Moira , has applied on lease for the appendage of his Roque da Cunha , de Moirá , pretende em aforamento para 
house , an uncultivated 

uncultivated and unused land , without special serventia da sua casa, um terreno inculto e desaproveitado , 
denomination , belonging to this Comunidade of Moira and sem denominação especial, pertencente a comunidade desta 
dis bounded on east by lane of the Comunidade , on west and aldeia, que fica ao poente da sua casa de morada , confrontado 
north by the reserved streets of the Comunidade and on de nascente com o bêco da comunidade , poente e norte com 
south by leased land of the petitioner , covering an area 

Os caminhos reservados da comunidade e de srül com o afo 
probably of 150 sq . metres. 

ramento do requerente , na área de 150 m². 
Moira , 30th January , 1967. - The Clerk , Esvonta Bicu Moira , 30 de Janeiro de 1967. - O Escrivão , Esvonta Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

Sinai Mulgãocar . 
V. no. 546/1967 

G. n . ° 546/1967 
Raic 

Raia 
34 " By the Administrators of the Comunidades order , the 

34 Nos termos do V. despacho do Sr. Administrador das 
abovementioned Comunidade is hereby convened for an extra 

comunidade é convocada a supradita comunidade , para se 
ordinary meeting , on 3rd Sunday at 10 a . m . at its Meeting reunir em sessão extraordinária , na casa de suas seisisões , no 
Hall, afiter the publication hereof in the Government Gazette , terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
in order to give its opinion on the metter containing in the pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre a materia contida na 
letter no . 726 / 25 / v2 /67 of the Office of the Conservator of nola n . 736 / 25 / v2 /67 de « Office of the Conservator of Fo 
Forests - Goa , Daman and Diu dated 4th instant. 

rests of Goa , Daman and Diu , datada de 4 do corrente . 
Raia , 20th February , 1967. The Clerk , Panduronga Sinai 

Raia , 20 de Fevereiro de 1967. - O Escrivão, Panduronga 
Candiaparcar . 

Sinai Candiaparcar . 
V. no . 550/1967 

G. n .° 550/1967 
Margão 

Margão 
35 The abovenamed Comunidade is hereby convened in its 

35 E convocada a supradita comunidade, em sessão extra 
extraordinary meeting on 3rd Sunday after the publication 

ordinária no terceiro domingo após a publicação deste no 
of this notice in Government Gazette , at 10 a . m . in its 

Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de reunindo na casa de 
meeting hall , to deal with the petition of Joaquim Medeira , 

sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre o reque 

rimento de Joaquim Medeira de Margão , junto ao processo 
from Margaio , joined in file nio . 79 of 1961, where he request 
a prorrogation for one year more, the time needed to deal 

0,9 79 de 1961, em que pede que seja prorrogado por mais um 

ano o prazo para o aproveitamento do terreno concedido em 
with the plot to be leased in the same file . 

aforamento no referido processo . 
Margão , 17th February , 1967 . The Clerk , Gurudas Go 

Margão , 17 de Fevereiro de 1967. -0 Escrivão , Gurudás 
vinda Egdo . 

V. no. 553/19677 Govinda Egdo . 

G. n . ° 553/1967 
Serula 

Serula 
36 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 

36 F convocada esta comunidade, para se reunir nas casas 
a meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday, after the publi 

das suas sessões , no terceiro domingo , após a publicação cieste 
cation of this hereof , in the Government Gazette , in order to 
deliberate on the file no . 313 of 1963 , in which Caetano Bar 

no Boletim Oficial , pelas 10 horas , afim de deliberar sobre o 
reto , bachelor, resident of Serulá , has applied on lease for the processo n .° 313 de 1963, em que Caetano Barreto , solteiro , 
purpose of construction of a house, an uncultivated and unused 

residente em Serulá , requereu em aforamento para construção 
plot named Socoilem -Gallum , situated at Alto de Porvorim , de casa , um terreno inculto e desaproveitado denominado 
and belonging to the Comunidade of Serula , bounded on the Socoilem Gallum , sito no Alto de Porvorim e pertencente a 
east by a strip of land that connects the national highway esta comunidade , confrontado de nascente com a faixa do ter 
that from Mapuça leads to Betim , on the south by the plot reno que liga a estrada nacional que de Mapuçá vai a Betim , 
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UM 


TO 


leased to Claudio Tome Rodrigues, on the west and north 
by the land of the Comunidade covering an area of 
1.000 sq . metres. 

Serulla , 26th February , 1967 The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgãocar . 

V. no . 558/1967 

Sirçaim 
37 There having been divergency between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified at the time 
of measurement, on the spot, again the above mentioned 
Comunidade is convened to meet at its meeting place , on the 
3rd Sunday , after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., so as to give its oppinion on the 
file no. 144/1963 , in which was measured on lease , to Ran 
jana Chandracant Aldon.car, from Sirçaim , for the construc 
tion of a house , an unicultivated , rocky , and unused plot, 
named « Toleachi Muddi » , situated at Sirçaim and belonging 
to the Comunidade of the same village. It is bounded on the 
East by a strip of land 4.5 metres wide , after which lies the 
plot leased to Babu Babli Salgaoncar, on the West by the 
plot leased to Foti Chodnancar , on the North by a strip of 
land six metres wide reserved along the national highway 
Betim -Sanquelim , having distance of ten metres from its 
axis and on the South by the land of the Comunidade, cover 
ing an area of 1.000 sq.m. and on an annual lease rent of 
ten rupees . File no . 144/1963. 

Sirçaim 3rd March , 1967. The Clerk in Charge, Locximi 
canta Vamona Bandari . 

V. no . 563/1967 


de sul com o aforamento de Cláudio Tomé Rodrigues , de poente 
e norte , com o terreno da comunidade , na área de 1.000 m 

Serula , 26 de Fevereiro de 1967. O Escrivão , Madeva 
Bicú Sinai Mulgãocar . 

G. n . ° 558/1967 

Sirçaim 
37 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo 
de medição , novamente é convocada a sobredita comunidade 
para se reunir na casa de suas sessões no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , 
a fim de deliberar sobre o processo n . ° 144 de 1963, em que 
foi medido em aforamento , à Ranjana Chandracanta Aldon 
car, de Sirvaim , para construção da casa , um terreno inculto , 
rochoso e desaproveitado denominado « Toleachi Muddi» , sito 
em Sirçaim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
confrontado de nascente com uma faixa do terreno da tar 
gura de 4.50 m . depois da qual fica o alioramento de Banú 
Bad Salgaocar , de poente com o de Hoti Chodnancar, de 
noite cüill a l aixa da largura die seis metros reservada ao 
lado da estrada nacional Betim - Sanquelim , perfazendo dez 
metros do seu eixo e de sul com o terreno da comunidade , 
na área de 1,000 m “, e com o foro de dez rupias . Processo 
n . ° 144/1903 . 

Sirçaim , 3 de Março de 1967. O Escrivão encarregado , 
Locximicanta Vamona Bandari. 

G. n . ° 563/1967 


41 


Mapuça 
39 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on 
the 3rd Sunday, after the publication of this notice in the 
Government Gazette , with the representation of the 2/3 of 
shane - holders , in order to give its opinion on the file 
no. 158/1966 in which Benedito T. de Souza , president of 
Mapusa Union , Mapusa requests free grant of land named 
« Temericho Sorvo » belonging to the Comunidade of Mapusa 
covering an area of 112 hectares for culturals , economic and 
sporting needs . Should there be no meeting on this day it is 
convened in the same way for the second time on the 
4th Sunday , at 10 a . m ., and should there be no meeting 
again on this day it is convened for the third time on the 
5th Sunday in the usual way at 10 a . m . to consider over the 
above matter . 

Mapusa , 22nd January , 1967. The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 559/1967 


Μαραρά 
38 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas e pelo sistema de 2/3 do seu capital social, 
a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n.º 158/1966 , em que Benedito T. de Sousa , Presidente 
die Mapuçá Union Mapuçá , pede a cedência gratuita , do terreno 
denominado « Temericho Sorvó » da comunidade de Mapuçá , 
172 hectares de área , para os fins culturais , económicos e 
desportivos . Não se reunindo nesse dia é a mesma convocada 
peia 2.4 vez , no quarto domingo , às 10 horas, pelo mesmo 
sistema e para tratar do mesmo assunto e não se reunindo 
ainda desta vez é convocada pela 3.2 vez , na sua forma 
ordinária , no quinto domingo , as mesmas horas e para tratar 
do mesmo assunto . 

Mapuçá , 22 de Janeiro de 1967. O Escrivão , Xricanta 
Bicoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 559/1967 


39 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting in its Meeting Hall at 10 a . m ., 
on 3rd Sunday after the publication of this in Govornment 
Gazette in order to give its opinion on the file no . 120/1963 
in whch the President of Physical Education Board requests a 
plot named « Temericho Sorvo » in area of 4,500 sq . metres 
bounded on the east by the Comunidade land ; on the west 
by the Comunidade land and part of the water tank ; on the 
south by the Comunidade land and Hindu cemetery and on 
the north by the Comunidade land . 

Mapuça , 2nd January , 1967. The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

C / a 


39 E convocada a supradita comunidade para se reunir ſem 
sessão extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n .° 120/1963, em que Presidente do Conselho da Edu 
cação Física pede um terreno denominado « Tlemericho Sorvó » , 
na área de 4500 m2 confrontado de nascente com o terreno dia 
comunidade , poente terreno da comunidade e parte do tanque 
de água ; sul terreno da comunidade e cimitério dos hindus e 
norte terreno da comunidade. 

Mapuçá , 2 de Janeiro de 1967.- O Escrivão , Xricanta Bi 
cobá Sinai Quencró . 

C / c 


Private advertisement 


Particular 


40 Flaviana Conceição Fernandes , widow , of Calangute , 
intends to collect from the treasury of the Comunidade of 
Calangute , the dividends 

the dividends due, less than the amount of 
Rs. 120 / = of the share No. 2154 of the same Comunidade , 
belonging to her deceased husband , Jovita Fernandes. 

Those who wish to file any claim over the matter , should 
do it in legal time. 

V. no. 534/1967 


40 Flaviana Conceição Fernandes , viúva , de Calangute , 
pretende arrecadar do cofre da comunidade de Calangute , 
Os dividendos vencidos , inferiores a quantia de Rps . 120 / -, 
da acção n.º 2154 da mesma comunidade, pertencente ao seu 
finado marido , Jovita Fernandes . 

Quem quiser reclamar , o faça dentro do prazo legal. 


G. 2.° 534/1967 
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